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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO
ON THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF PASSENGERS BY
ROAD

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Kingdom of Morocco (hereinafter referred to as "the
Contracting Parties");

Desiring to promote the development of passenger transport between their two
countries and in transit through their territories;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

For the purposes of this Agreement:

(a) The term "undertakings" shall mean the undertakings of any physical or legal
person who, in either the Kingdom of Morocco or the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland is licensed in accordance with the national laws
and regulations in force to engage in the international carriage of passengers by
road and references to an undertaking of a Contracting Party shall be construed
accordingly;

(b) The term "passenger vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle
which:
(i) is constructed or adapted for use on the roads for the carriage of passengers;

(ii) has at least nine seats in addition to that of the driver,

(iii) is registered in the territory of one Contracting Party and is owned or operated
by or on behalf of undertakings licensed in that territory to carry passengers;
and

(iv) temporarily enters the territory of the other Contracting Party for the purpose
of the international carriage of passengers to, from or in transit through that
territory.

(c) The term United Kingdom shall mean the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland in respect of the Government of the United Kingdom,
and with respect to the Government of the Kingdom of Morocco the term
Morocco shall mean the Kingdom of Morocco.

ARTICLE 2

Undertakings licensed in the United Kingdom or in the Kingdom of Morocco shall
be permitted to operate transport services using passenger vehicles registered in the state
in which they are based either between the territories of the two Contracting Parties or

I Came into force on 13 September 1996 by notification, in accordance with article 15.
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in transit through the territory of either Party, subject to the conditions laid down in
this Agreement.

ARTICLE 3

(1) The carriage of passengers in passenger vehicles of an undertaking licensed in the
territory of one Contracting Party to or from any point in the territory of the other
Contracting Party or in transit through that territory shall, with the exception of the
services referred to in paragraphs (2) and (3) of this Article, require to be authorised by
that other Contracting Party.

(2) The following shall be exempted from the requirement for authorisation referred to
in paragraph (1) of this Article, provided a waybill is carried:

(a) "closed door tours", that is, services whereby the same vehicle is used to carry
the same group of passengers throughout the journey and to bring them back
to the place of departure;

(b) "inward services", that is, services whereby the same vehicle is used to carry the
same group of passengers into the territory of the other Contracting Party for
a temporary stay and that vehicle returns empty to the territory in which the
undertaking is established.

(c) the transit of the territory of the other Contracting Party by an empty passenger
vehicle in the course of a journey to or from a third country;

(d) the replacement of a passenger vehicle which has become unserviceable by a
serviceable one.

(3) The transport of previously formed groups of tourists may be carried out into
the territories of either of the Contracting Parties on condition that the transport
undertaking notified the competent authorities of the country of destination in
advance and provided the waybill specified in paragraph (2) of this Article is
carried.

ARTICLE 4.

(1) Applications for authorisation should be addressed to the competent authority in
the State where the undertaking providing the service is licensed.

(2) If the competent authority of the State where the undertaking is licensed approves
an application as referred to in paragraph (1) of this Article it shall send a copy of the
proposal to the competent authority of the other Contracting Party.

(3) Following acceptance of the proposals referred to in paragraph (2) of this Article
by the competent authorities of the Contracting Parties, each shall send the other an
authorisation valid for the section of the journey on its territory.

ARTICLE 5

Undertakings licensed in the territory of one Contracting Party are not permitted
to engage in the transport of passengers solely between two points situated within the
territory of the other Contracting Party.
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ARTICLE 6

(1) The competent authorities shall issue the authorisations provided for under this
Agreement and may require undertakings to prepare a passenger waybill for each journey
made.

(2) The authorisations and passenger waybills provided for under this Agreement shall
be carried on board the vehicles and shall be presented to inspection officials on request.

ARTICLE 7

Undertakings operating the transport services provided for in this Agreement shall
pay, in the case of services in the territory of the other Contracting Party, the taxes and
charges in force in that territory with the exception of those laid down in the Administrative
Memorandum covered by Article 13 of this Agreement.

ARTICLE 8

Undertakings and their personnel shall comply with the provisions of this Agreement
and with the transport and road traffic laws and regulations in force in the territory of
each Contracting Party.

ARTICLE 9

The national legislation of each Contracting Party shall be applicable to any question
which is not covered by this Agreement.

ARTICLE 10

(1) In the event of any infringement of provisions of this Agreement by an undertaking
committed within the territory of one of the Contracting Parties, the competent authorities
of the State in which the undertaking is licensed shall, at the request of the competent
authorities of the other Contracting Party, apply one of the following sanctions:

(a) warning; or
(b) either temporary or permanent withdrawal, in whole or in part, of the right to

operate transport services on the territory of the State where infringement was
committed.

(2) The authorities applying the sanction shall inform the authorities requesting it
thereof.

ARTICLE 11

The Contracting Parties shall designate the services competent to implement the
measures specified in this Agreement and to exchange statistical or other information,
as necessary.
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ARTICLE 12

(1) To enable the provisions of this Agreement to be properly executed, the Contracting
Parties shall set up a Joint Committee.

(2) The said Committee shall meet, at the request of one of the Contracting Parties,
alternately in the territory of each Contracting Party.

ARTICLE 13

(1) The Contracting Parties shall regulate the procedures for implementing this Agreement
by means of an Administrative Memorandum signed at the same time as the Agreement.

(2) The Joint Committee provided for in Article 12 of this Agreement shall be competent
to amend the said Administrative Memorandum as required.

ARTICLE 14

The provisions of this Agreement are without prejudice to the rights and obligations
of other agreements, bilateral or multilateral, already concluded by either of the Contracting
Parties.

ARTICLE 15

(1) Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party in writing that the
measures necessary for the bringing into force of this Agreement in its territory have
been taken.

(2) This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date of the later
of these notifications.

(3) Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving at least 180 days
notice thereof in writing to the other Contracting Party.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereof by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Marrakesh this Fifteenth day of April 1994 in the English and
Arabic languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Kingdom of Morocco:

and Northern Ireland:

TIM SAINSBURY RHAZOUANI
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC RELATIF AU TRANS-
PORT ROUTIER INTERNATIONAL DE VOYAGEURS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume du Maroc (ci-apr~s d~nomm6s < les Parties con-
tractantes ,,);

D6sireux de promouvoir le d~veloppement du transport de passagers entre
leurs deux pays et du transport en transit A travers leurs territoires;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord:

a) Le terme < entreprise > d6signe toute personne physique ou morale qui est
l~galement autoris~e, soit au Royaume du Maroc soit au Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, conform~ment aux lois et r~glements nationaux en
vigueur, A assurer le transport international de passagers par la route, et toute r~fd-
rence A l'entreprise d'une Partie contractante sera interprd6e dans ce sens;

b) L'expression << v6hicule A passagers d6signe tout v6hicule routier A pro-
pulsion m6canique qui :
i) Est construit ou adapt6 pour le transport de passagers par la route;
ii) Compte au moins neuf places, non comprise celle du conducteur;

iii) Est immatricul6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes et appartient
ou est exploits par des entreprises qui ont dans ce territoire une licence pour le
transport de passagers; et

iv) Se rend temporairement sur le territoire de l'autre Partie contractante pour le
transport international de passagers A destination de ce territoire, en provenance
de ce territoire ou en transit sur ce territoire.
c) L'expression << Royaume-Uni > d~signe le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord lorsqu'il s'agit du Gouvernement du Royaume-Uni
et, lorsqu'il s'agit du Gouvernement du Royaume du Maroc, le terme << Maroc
d6signe le Royaume du Maroc.

Article 2
Les entreprises titulaires d'une licence au Royaume-Uni ou au Royaume du

Maroc seront autorisdes it assurer des services de transport au moyen de v6hicules
A passagers immatricul~s dans l'Etat de leur pays de residence soit entre les terri-
toires des deux Parties contractantes ou en transit A travers le territoire de l'une ou

I Entrd en vigueur le 13 septembre 1996 par notification, conformment A l'article 15.
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l'autre Partie contractante, sous r6serve des conditions stipul6es dans le pr6sent
Accord.

Article 3

1. - Le transport de passagers dans des v6hicules A passagers appartenant A une
entreprise autorisde sur le territoire d'une Partie contractante A destination ou en
provenance de tout point situ6 sur le territoire de l'autre Partie contractante ou en
transit A travers ce territoire n6cessite, A l'exception des services vis6s aux para-
graphes 2 et 3 du pr6sent article, l'autorisation de l'autre Partie contractante.

2. L'autorisation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article n'est pas exig6e
dans les cas ci-apr~s, A condition que le v6hicule soit muni d'une lettre de transport :

a) « Circuits fermds , c'est-A-dire des services dans lesquels le m~me v6hicule
est utilis6 pour transporter le m~me groupe de passagers d'un bout du voyage A
l'autre et pour les ramener A leur point de d6part;

b) « Services A sens unique , c'est-A-dire des services dans lesquels le mame
v6hicule est utilisd pour transporter le meme groupe de passagers A destination du
territoire de l'autre Partie contractante pour un s6jour temporaire, ce v6hicule reve-
nant A vide vers le territoire sur lequel l'entreprise est 6tablie;

c) Transit A travers le territoire de l'autre Partie contractante par un v6hicule A
passagers vide A l'occasion d'un voyage A destination ou en provenance d'un pays
tiers;

d) Remplacement d'un vdhicule A passagers mis hors service par un autre en
6tat de marche.

3. Le transport de groupes de touristes constitu6s ant6rieurement peut 8tre
assurd sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante A condition que l'entre-
prise de transport informe A l'avance les autorit6s comp6tentes du pays de destina-
tion et A condition de disposer de la lettre de transport sp6cifi6e au paragraphe 2 du
pr6sent article.

Article 4

1. Les demandes d'autorisation devraient etre adressdes A l'autoritd comp6-
tente de l'Etat oii l'entreprise qui assure le service d6tient une licence.

2. Si l'autorit6 comp6tente de 'Etat ot l'entreprise d6tient une licence
approuve une demande telle que celle vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article, elle
adresse une copie de la proposition A l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contrac-
tante.

3. Lorsque les propositions visdes au paragraphe 2 du pr6sent article ont 6t6
approuv6es par les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes, chacune
adresse A l'autre une autorisation valable pour la partie du voyage effectu6e sur son
territoire.

Article 5

Les entreprises autoris6es A op6rer sur le territoire d'une Partie contractante ne
sont pas autoris6es A assurer le transport de passagers uniquement entre deux points
situ6s A l'int6rieur du territoire de rautre Partie contractante.
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Article 6

1. Les autorit6s comp6tentes d61ivrent les autorisations pr6vues dans le pr6-
sent Accord et peuvent exiger que les entreprises ,tablissent une lettre de transport
de passagers pour chaque voyage effectu6.

2. Les autorisations et les lettres de transport de passagers pr6vues par le
pr6sent Accord doivent 8tre conserv6es A bord des v6hicules et etre pr6sent6es aux
inspecteurs qui en font la demande.

Article 7

Les entreprises qui assurent les services de transport visds par le pr6sent
Accord doivent acquitter, pour les services fournis sur le territoire de l'autre Partie
contractante, les imp6ts et taxes en vigueur sur ce territoire, A 1'exception de ceux
6num6r6s dans le m6morandum administratif pr6vu A 1'article 13 du pr6sent Accord.

Article 8

Les entreprises et leur personnel doivent satisfaire aux dispositions du prdsent
Accord et aux lois et r6glementations en vigueur sur le territoire de chaque Partie
contractante en mati~re de transport et de circulation routiire.

Article 9

La 16gislation nationale de chaque Partie contractante s'applique A toute ques-
tion qui n'est pas vis6e par le pr6sent Accord.

Article 10

1. En cas d'infraction aux dispositions du pr6sent Accord commise par une
entreprise A 1int6rieur du territoire de 'une des Parties contractantes, les auto-
rit6s comp6tentes de l'Etat dans lequel l'entreprise est immatricul6e doivent, A la
demande des autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante, appliquer l'une
des sanctions ci-apr~s :

a) Avertissement; ou

b) Retrait temporaire ou permanent, en totalit6 ou en partie, du droit d'assurer
les services de transport sur le territoire de l'Etat oi l'infraction a 6t6 commise.

2. Les autorit6s qui appliquent la sanction doivent informer les autorit6s qui
lui en font la demande.

Article 11

Les Parties contractantes d6signent les services comp6tents pour appliquer les
mesures sp6cifi6es dans le pr6sent Accord et pour 6changer des renseignements
statistiques ou autres, selon que de besoin.

Article 12

1. Pour que les dispositions du pr6sent Accord puissent 8tre convenablement
appliqu6es, les Parties contractantes 6tablissent une Commission mixte.

2. Cette Commission se r6unit, A la demande de 'une des Parties contrac-
tantes, sur le territoire de chaque Partie contractante A tour de r6le.
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Article 13
1. Les Parties contractantes d6terminent les proc&tures applicables A la mise

en ceuvre du present Accord au moyen d'un m6morandum administratif sign6 en
m~me temps que l'Accord.

2. La Commission mixte pr6vue A l'article 12 du pr6sent Accord est com-
p~tente pour modifier ledit memorandum administratif selon que de besoin.

Article 14
Les dispositions du present Accord ne pr~jugent en rien des droits et obliga-

tions d~coulant d'autres accords bilat6raux ou multilat~raux d6jA conclus par l'une
ou l'autre des Parties contractantes.

Article 15
1. Chaque Partie contractante informe l'autre Partie contractante par 6crit

que les mesures n6cessaires pour appliquer le pr6sent Accord sur son territoire ont
&6 prises.

2. Le present Accord entre en vigueur le trenti~me jour qui suit la date de la
deuxi~me de ces notifications.

3. L'une ou l'autre Partie contractante peut mettre fim au pr6sent Accord en
donnant un prdavis 6crit de 180 jours au moins A l'autre Partie contractante.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit~s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Marrakech, le 15 avril 1994, en double exemplaire, en langues anglaise et
arabe, qui font 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Royaume du Maroc:

et d'_rlande du Nord:
TIM SAINSBURY RHAZOUANI
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